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Now Moses was keeping the
flock of Jethro his father-in-law,
the priest of Midian; and he led
the flock to the farthest end of
the wilderness, and came to the
mountain of God, unto Horeb
And the angel of the LORD
appeared unto him in a flame of
fire out of the midst of a bush;
and he looked, and, behold, the
bush burned with fire, and the
bush was not consumed.
And Moses said: “I will turn
aside now, and see this great
sight, why the bush is not
burnt.”
And when the LORD saw that
he turned aside to see, God
called unto him out of the midst
of the bush, and said: “Moses,
Moses.” And he said: “Here am
I.”
And He said: “Draw not nigh
hither; put off thy shoes from
off thy feet, for the place
whereon thou standest is holy
ground.”
Moreover He said: “I am the
God of thy father, the God of
Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob.” And Moses
hid his face; for he was afraid to
look upon God.
And the LORD said: “I have
surely seen the affliction of My
people that are in Egypt, and
have heard their cry by reason of
their taskmasters; for I know
their pains;

צֹאן יִ ְתרוֹ- ָהיָה ר ֶֹעה ֶאת,א וּמ ֶֹשׁה
 ַהצֹּאן-כּ ֵֹהן ִמ ְדיָן; וַיִּ נְ ַהג ֶאת--ח ְֹתנוֹ
 ַהר ָה ֱאל ִֹהים- ַו ָיּבֹא ֶאל,אַחר ַה ִמּ ְד ָבּר
ַ
ח ֵֹר ָבה
-- ֵאשׁ- ְבּ ַל ַבּת,אַך יְ הוָה ֵא ָליו
ְ ֵרא ַמ ְל
ָ ב ַויּ
 וְ ִהנֵּה ַה ְסּנֶה בּ ֵֹער,ַרא
ְ תּוֹך ַה ְסּנֶה; ַויּ
ְ ִמ
. ֵאינֶנּוּ ֻא ָכּל, וְ ַה ְסּנֶה,ָבּ ֵאשׁ
,נָּא וְ ֶא ְר ֶאה-אָס ָרה
ֻ --ֹאמר מ ֶֹשׁה
ֶ ג ַויּ
- לֹא,דּוּע
ַ  ַמ: ַה ַמּ ְר ֶאה ַה ָגּדֹל ַה ֶזּה-ֶאת
.יִ ְב ַער ַה ְסּנֶה
 ִכּי ָסר ִל ְראוֹת; וַיִּ ְק ָרא,ַרא יְ הוָה
ְ ד ַויּ
ֹאמר
ֶ  ַויּ,תּוֹך ַה ְסּנֶה
ְ ֵא ָליו ֱאל ִֹהים ִמ
.ֹאמר ִהנֵּנִ י
ֶ  ַויּ--מ ֶֹשׁה מ ֶֹשׁה
,יך
ָ נְ ָע ֶל- ִתּ ְק ַרב ֲהלֹם; ַשׁל- אַל,ֹאמר
ֶ ה ַויּ
אַתּה
ָ  ִכּי ַה ָמּקוֹם ֲא ֶשׁר--יך
ָ ֵמ ַעל ַרגְ ֶל
.ק ֶֹדשׁ הוּא-אַד ַמת
ְ ,עוֹמד ָע ָליו
ֵ
 ֱאל ֵֹהי,יך
ָ אָב
ִ  אָנ ִֹכי ֱאל ֵֹהי,ֹאמר
ֶ ו ַויּ
; וֵאל ֵֹהי ַי ֲעקֹב,אַב ָר ָהם ֱאל ֵֹהי יִ ְצ ָחק
ְ
- ֵמ ַה ִבּיט ֶאל,ָרא
ֵ  ִכּי י, ָפּנָיו,ַס ֵתּר מ ֶֹשׁה
ְ ַויּ
.ָה ֱאל ִֹהים
עֳנִ י-יתי ֶאת
ִ  ָראֹה ָר ִא,ֹאמר יְ הוָה
ֶ ז ַויּ
ֲק ָתם
ָ  ַצע-ַע ִמּי ֲא ֶשׁר ְבּ ִמ ְצ ָריִ ם; וְ ֶאת
-ָד ְע ִתּי ֶאת
ַ  ִכּי י,ָשׁ ַמ ְע ִתּי ִמ ְפּנֵי נֹגְ ָשׂיו
.ַמ ְכא ָֹביו
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and I am come down to deliver
them out of the hand of the
Egyptians, and to bring them up
out of that land unto a good
land and a large, unto a land
flowing with milk and honey;
unto the place of the Canaanite,
and the Hittite, and the Amorite,
and the Perizzite, and the Hivite,
and the Jebusite.
And now, behold, the cry of the
children of Israel is come unto
Me; moreover I have seen the
oppression
wherewith
the
Egyptians oppress them.
Come now therefore, and I will
send thee unto Pharaoh, that
thou mayest bring forth My
people the children of Israel out
of Egypt.”
And Moses said unto God:
“Who am I, that I should go
unto Pharaoh, and that I should
bring forth the children of Israel
out of Egypt?”
And He said: “Certainly I will
be with thee; and this shall be
the token unto thee, that I have
sent thee: when thou hast
brought forth the people out of
Egypt, ye shall serve God upon
this mountain.”
And Moses said unto God:
“Behold, when I come unto the
children of Israel, and shall say
unto them: The God of your
fathers hath sent me unto you;
and they shall say to me: What is
His name? what shall I say unto
them?”
And God said unto Moses: “I
AM THAT I AM”; and He said:
“Thus shalt thou say unto the
children of Israel: I AM hath
sent me unto you.”

וּל ַה ֲעלֹתוֹ
ְ ,ָא ֵרד ְל ַה ִצּילוֹ ִמיַּד ִמ ְצ ַריִ ם
ֵח ו
טוֹבה
ָ  ֶא ֶרץ- ֶאל,אָרץ ַה ִהוא
ֶ  ָה-ִמן
- ֶאל--וּד ָבשׁ
ְ ָבת ָח ָלב
ַ  ֶא ֶרץ ז- ֶאל,וּר ָח ָבה
ְ
 וְ ָה ֱאמ ִֹרי, וְ ַה ִח ִתּי,ְמקוֹם ַה ְכּ ַנעֲנִ י
.בוּסי
ִ ְ וְ ַה ִחוִּ י וְ ַהי,וְ ַה ְפּ ִר ִזּי
יִ ְשׂ ָר ֵאל ָבּאָה-ֲקת ְבּנֵי
ַ  ִהנֵּה ַצע,ט וְ ַע ָתּה
 ֲא ֶשׁר, ַה ַלּ ַחץ- ֶאת,יתי
ִ  ָר ִא-ֵא ָלי; וְ גַם
.ֹח ִצים א ָֹתם
ֲ  ל,ִמ ְצ ַריִ ם
; ַפּ ְרעֹה- וְ ֶא ְשׁ ָל ֲח ָך ֶאל,י וְ ַע ָתּה ְל ָכה
. ִמ ִמּ ְצ ָריִ ם,יִ ְשׂ ָר ֵאל- ַע ִמּי ְבנֵי-הוֹצא ֶאת
ֵ ְו
 ִמי, ָה ֱאל ִֹהים- ֶאל,ֹאמר מ ֶֹשׁה
ֶ יא ַויּ
אוֹציא
ִ  ַפּ ְרעֹה; וְ ִכי- ִכּי ֵא ֵל ְך ֶאל,אָנ ִֹכי
. ִמ ִמּ ְצ ָריִ ם, ְבּנֵי יִ ְשׂ ָר ֵאל-ֶאת
 ְלּ ָך- וְ זֶה, ֶא ְהיֶה ִע ָמּ ְך- ִכּי,ֹאמר
ֶ יב ַויּ
יא ָך
ֲ הוֹצ
ִ  ְבּ:יך
ָ  ִכּי אָנ ִֹכי ְשׁ ַל ְח ִתּ,ָהאוֹת
- ַתּ ַע ְבדוּן ֶאת, ִמ ִמּ ְצ ַר ִים, ָה ָעם-ֶאת
. ַעל ָה ָהר ַה ֶזּה,ָה ֱאל ִֹהים
 ִהנֵּה, ָה ֱאל ִֹהים-ֹאמר מ ֶֹשׁה ֶאל
ֶ יג ַויּ
אָמ ְר ִתּי
ַ ְ ו, ְבּנֵי יִ ְשׂ ָר ֵאל-אָנ ִֹכי ָבא ֶאל
;יכם
ֶ יכם ְשׁ ָל ַחנִ י ֲא ֵל
ֶ בוֹת
ֵ  ֱאל ֵֹהי ֲא,ָל ֶהם
. ָמה א ַֹמר ֲא ֵל ֶהם, ְשּׁמוֹ- ִלי ַמה-אָמרוּ
ְ ְו
 ֶא ְהיֶה,מ ֶֹשׁה-ֹאמר ֱאל ִֹהים ֶאל
ֶ יד ַויּ
ֹאמר ִל ְבנֵי
ַ  כֹּה ת,ֹאמר
ֶ ֲא ֶשׁר ֶא ְהיֶה; ַויּ
.יכם
ֶ  ְשׁ ָל ַחנִ י ֲא ֵל, ֶא ְהיֶה,יִ ְשׂ ָר ֵאל

3

15 And God said moreover unto
Moses: 'Thus shalt thou say unto
the children of Israel: The
LORD, the God of your fathers,
the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob,
hath sent me unto you; this is
My name for ever, and this is My
memorial unto all generations.
16 Go, and gather the elders of
Israel together, and say unto
them: The LORD, the God of
your fathers, the God of
Abraham, of Isaac, and of Jacob,
hath appeared unto me, saying: I
have surely remembered you,
and seen that which is done to
you in Egypt.
17 And I have said: I will bring you
up out of the affliction of Egypt
unto the land of the Canaanite,
and the Hittite, and the Amorite,
and the Perizzite, and the Hivite,
and the Jebusite, unto a land
flowing with milk and honey.
18 And they shall hearken to thy
voice. And thou shalt come,
thou and the elders of Israel,
unto the king of Egypt, and ye
shall say unto him: The LORD,
the God of the Hebrews, hath
met with us. And now let us go,
we pray thee, three days’ journey
into the wilderness, that we may
sacrifice to the LORD our God.
19 And I know that the king of
Egypt will not give you leave to
go, except by a mighty hand.
20 And I will put forth My hand,
and smite Egypt with all My
wonders which I will do in the
midst thereof. And after that he
will let you go.

- כֹּה,מ ֶֹשׁה-ֹאמר עוֹד ֱאל ִֹהים ֶאל
ֶ טו ַויּ
 יְ הוָה ֱאל ֵֹהי, ְבּנֵי יִ ְשׂ ָר ֵאל-ֹאמר ֶאל
ַ ת
אַב ָר ָהם ֱאל ֵֹהי יִ ְצ ָחק
ְ יכם ֱאל ֵֹהי
ֶ ֲאב ֵֹת
 ְשּׁ ִמי-יכם; ֶזה
ֶ  ְשׁ ָל ַחנִ י ֲא ֵל,וֵאל ֵֹהי ַי ֲעקֹב
. וְ זֶה ִז ְכ ִרי ְלדֹר דֹּר,ְלע ָֹלם
, ִז ְקנֵי יִ ְשׂ ָר ֵאל-אָס ְפ ָתּ ֶאת
ַ ְטז ֵל ְך ו
יכם
ֶ אָמ ְר ָתּ ֲא ֵל ֶהם יְ הוָה ֱאל ֵֹהי ֲאב ֵֹת
ַ ְו
אַב ָר ָהם יִ ְצ ָחק
ְ  ֱאל ֵֹהי,נִ ְראָה ֵא ַלי
, ָפּקֹד ָפּ ַק ְד ִתּי ֶא ְת ֶכם: ֵלאמֹר,וְ ַי ֲעקֹב
. ֶה ָעשׂוּי ָל ֶכם ְבּ ִמ ְצ ָר ִים-וְ ֶאת
,ֲלה ֶא ְת ֶכם ֵמעֳנִ י ִמ ְצ ַריִ ם
ֶ  אַע,יז ָוא ַֹמר
 וְ ָה ֱאמ ִֹרי, ֶא ֶרץ ַה ְכּ ַנעֲנִ י וְ ַה ִח ִתּי-ֶאל
ָבת
ַ  ֶא ֶרץ ז- ֶאל--בוּסי
ִ ְוְ ַה ְפּ ִר ִזּי וְ ַה ִחוִּ י וְ ַהי
.וּד ָבשׁ
ְ ,ָח ָלב
אַתּה וְ ִז ְקנֵי
ָ את
ָ וּב
ָ ; ְלק ֶֹל ָך,יח וְ ָשׁ ְמעוּ
ַא ַמ ְר ֶתּם
ֲ  ו, ֶמ ֶל ְך ִמ ְצ ַריִ ם-יִ ְשׂ ָר ֵאל ֶאל
,ֵא ָליו יְ הוָה ֱאל ֵֹהי ָה ִע ְב ִריִּ ים נִ ְק ָרה ָע ֵלינוּ
ָמים
ִ נָּא ֶדּ ֶר ְך ְשׁל ֶֹשׁת י-ֵל ָכה
ְ וְ ַע ָתּה נ
. וְ נִ ְז ְבּ ָחה ַליהוָה ֱאל ֵֹהינוּ,ַבּ ִמּ ְד ָבּר
יִ ֵתּן ֶא ְת ֶכם- ִכּי לֹא--ָד ְע ִתּי
ַ ַאנִ י י
ֲ יט ו
.ָקה
ָ  ְבּיָד ֲחז, וְ לֹא: ַל ֲהל ְֹך,ֶמ ֶל ְך ִמ ְצ ַריִ ם
-יתי ֶאת
ִ  וְ ִה ֵכּ,ָדי
ִ י-כ וְ ָשׁ ַל ְח ִתּי ֶאת
ֱשׂה
ֶ  ֲא ֶשׁר ֶאע, ְבּכֹל נִ ְפ ְלא ַֹתי,ִמ ְצ ַריִ ם
. יְ ַשׁ ַלּח ֶא ְת ֶכם, ֵכן-אַח ֵרי
ֲ ְְבּ ִק ְרבּוֹ; ו
 ְבּ ֵעינֵי, ַהזֶּה- ֵחן ָה ָעם-ָת ִתּי ֶאת
ַ כא וְ נ
 לֹא ֵת ְלכוּ,ִמ ְצ ָריִ ם; וְ ָהיָה ִכּי ֵת ֵלכוּן
.יקם
ָ ֵר
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21 And God said moreover unto
Moses: “Thus shalt thou say
unto the children of Israel: The
LORD,
22 but every woman shall ask of her
neighbour, and of her that
sojourneth in her house, jewels
of silver, and jewels of gold, and
raiment; and ye shall put them
upon your sons, and upon your
daughters; and ye shall spoil the
Egyptians.”

 ְבּ ֵעינֵי, ַהזֶּה- ֵחן ָה ָעם-ָת ִתּי ֶאת
ַ כא וְ נ
 לֹא ֵת ְלכוּ,ִמ ְצ ָריִ ם; וְ ָהיָה ִכּי ֵת ֵלכוּן
.יקם
ָ ֵר
ָרת
ַ וּמגּ
ִ כב וְ ָשׁ ֲא ָלה ִא ָשּׁה ִמ ְשּׁ ֶכנְ ָתּהּ
;וּשׂ ָמלֹת
ְ ָהב
ָ וּכ ֵלי ז
ְ  ֶכ ֶסף- ְכּ ֵלי,יתהּ
ָ ֵבּ
,יכם
ֶ  ְבּנ ֵֹת-ֵיכם וְ ַעל
ֶ  ְבּנ- ַעל,וְ ַשׂ ְמ ֶתּם
. ִמ ְצ ָריִ ם- ֶאת,וְ נִ ַצּ ְל ֶתּם
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۳۲-۲۷ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳌﺎﺋﺪﺓ

The Table 27-32b
27 And recount to them in truth the
story of the two sons of Adam;
when they both offered a
sacrifice, and it was accepted
from one of the two but was not
accepted from the other; he said,
“I will kill you”; he said, “God
only accepts from the godfearing”.
28 And if you stretch out your hand
to me to kill me, surely I will not
stretch out my hand to kill you;
verily, I fear God the Lord of
Creation.
29 Truly, I wish that you bear my
sin and your sin; and you
become of the companions of
the Fire, and such is the
recompense of the wrongdoers.
30 And his soul submitted him to
the killing of his brother, and he
killed him and became of the
losers.
31 And God sent a raven which
delved in the earth to show him
how to hide the shame of his
brother; he said, “Woe upon me!
Was I incapable to be as this
raven and cover up the shame of
my brother”, and he became of
the repentant.
32 For this reason, we ordained
upon the sons of Israel that
whomsoever kills a person, other
than for [manslaughter of] a
person or mischief in the land, it
is as though he killed all
mankind, and whomsoever saves
one, it will be as though he saved
all of mankind; and our
messengers had come to them
with evidence; then indeed many
after that committed excesses in
the land

b
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َ ﻲ ﺍﻚ ﻓ
 ﻟﺪ ﺫﹶ
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 ﺑ ﻢﻬﻣﻨ


טז-א:בראשית ד

Genesis 4:1-16a
1

And the man knew Eve his wife;
and she conceived and bore
Cain, and said: “I have gotten a
man with the help of the
LORD.”
2 And again she bore his brother
Abel. And Abel was a keeper of
sheep, but Cain was a tiller of
the ground.
3 And in process of time it came
to pass, that Cain brought of the
fruit of the ground an offering
unto the LORD.
4 And Abel, he also brought of the
firstlings of his flock and of the
fat thereof. And the LORD had
respect unto Abel and to his
offering;
5 but unto Cain and to his offering
He had not respect. And Cain
was very wroth, and his
countenance fell.
6 And the LORD said unto Cain:
“Why art thou wroth? And why
is thy countenance fallen?
7 If thou doest well, shall it not be
lifted up? And if thou doest not
well, sin coucheth at the door;
and unto thee is its desire, but
thou mayest rule over it.”
8 And Cain spoke unto Abel his
brother. And it came to pass,
when they were in the field, that
Cain rose up against Abel his
brother, and slew him.
9 And the LORD said unto Cain:
“Where is Abel thy brother?”
And he said: “I know not; am I
my brother’s keeper?”
10 And He said: “What hast thou
done?
The voice of thy
brother’s blood crieth unto Me
from the ground.
11 And now cursed art thou from
the ground, which hath opened
her mouth to receive thy
brother’s blood from thy hand.

,ַתּ ַהר
ַ  ַחוָּה ִא ְשׁתּוֹ; ו-ָדע ֶאת
ַ  י,אָדם
ָ א וְ ָה
יתי ִאישׁ
ִ ִ ָקנ,ֹאמר
ֶ  ַותּ, ַקיִ ן-ַתּ ֶלד ֶאת
ֵו
.יְ הוָה-ֶאת
; ָה ֶבל-אָחיו ֶאת
ִ - ֶאת,ב ַותּ ֶֹסף ָל ֶל ֶדת
 ָהיָה ע ֵֹבד, וְ ַקיִ ן, ר ֵֹעה צֹאן, ֶה ֶבל-וַיְ ִהי
.ֲא ָד ָמה
ָמים; ַו ָיּ ֵבא ַקיִ ן ִמ ְפּ ִרי
ִ  ִמ ֵקּץ י,ג וַיְ ִהי
. ַליהוָה-- ִמנְ ָחה,ָה ֲא ָד ָמה
,הוּא ִמ ְבּכֹרוֹת צֹאנוֹ-ד וְ ֶה ֶבל ֵה ִביא גַם
- ֶה ֶבל וְ ֶאל- ֶאל,וּמ ֶח ְל ֵב ֶהן; וַיִּ ַשׁע יְ הוָה
ֵ
.ִמנְ ָחתוֹ
; לֹא ָשׁ ָעה, ִמנְ ָחתוֹ- ַקיִ ן וְ ֶאל-ה וְ ֶאל
. וַיִּ ְפּלוּ ָפּנָיו,וַיִּ ַחר ְל ַקיִ ן ְמאֹד
 ָל ָמּה ָח ָרה: ָקיִ ן- ֶאל,ֹאמר יְ הוָה
ֶ ו ַויּ
.ֶיך
ָ ָפלוּ ָפנ
ְ  וְ ָל ָמּה נ,ָל ְך
 וְ ִאם לֹא, ְשׂ ֵאת,יטיב
ִ  ֵתּ-ז ֲהלוֹא ִאם
,יך
ָ  ַל ֶפּ ַתח ַח ָטּאת ר ֵֹבץ; וְ ֵא ֶל,יטיב
ִ ֵת
.בּוֹ- ִתּ ְמ ָשׁל,אַתּה
ָ ְ ו,שׁוּקתוֹ
ָ ְתּ
אָחיו; וַיְ ִהי
ִ  ֶה ֶבל- ֶאל,ֹאמר ַקיִ ן
ֶ ח ַויּ
 ֶה ֶבל-ָקם ַקיִ ן ֶאל
ָ  ַויּ,יוֹתם ַבּ ָשּׂ ֶדה
ָ ִבּ ְה
.ַה ְרגֵהוּ
ַ אָחיו ַויּ
ִ
 ֵאי ֶה ֶבל, ַקיִ ן-ֹאמר יְ הוָה ֶאל
ֶ ט ַויּ
אָחי
ִ  ֲהשׁ ֵֹמר,ָד ְע ִתּי
ַ ֹאמר לֹא י
ֶ יך; ַויּ
ָ אָח
ִ
.אָנ ִֹכי
,יך
ָ אָח
ִ ית; קוֹל ְדּ ֵמי
ָ  ֶמה ָע ִשׂ,ֹאמר
ֶ י ַויּ
. ָה ֲא ָד ָמה-ֲקים ֵא ַלי ִמן
ִ צֹע
 ָה ֲא ָד ָמה- ִמן,אָתּה
ָ  אָרוּר,יא וְ ַע ָתּה
 ְדּ ֵמי- ָל ַק ַחת ֶאת,יה
ָ  ִפּ-ֲא ֶשׁר ָפּ ְצ ָתה ֶאת
.ָד ָך
ֶ יך ִמיּ
ָ אָח
ִ
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12 When thou tillest the ground, it
shall not henceforth yield unto
thee her strength; a fugitive and
a wanderer shalt thou be in the
earth.”
13 And Cain said unto the LORD:
“My punishment is greater than
I can bear.
14 Behold, Thou hast driven me
out this day from the face of the
land; and from Thy face shall I
be hid; and I shall be a fugitive
and a wanderer in the earth; and
it will come to pass, that
whosoever findeth me will slay
me.”
15 And the LORD said unto him:
“Therefore whosoever slayeth
Cain, vengeance shall be taken
on him sevenfold.” And the
LORD set a sign for Cain, lest
any finding him should smite
him.
16 And Cain went out from the
presence of the LORD, and
dwelt in the land of Nod, on the
east of Eden.

ת ֵֹסף- לֹא, ָה ֲא ָד ָמה-יב ִכּי ַת ֲעבֹד ֶאת
.אָרץ
ֶ  ִתּ ְהיֶה ָב,כֹּ ָחהּ ָל ְך; נָע ָונָד-ֵתּת
, גָּדוֹל עֲוֹנִ י:יְ הוָה- ֶאל,ֹאמר ַקיִ ן
ֶ יג ַויּ
.ִמנְּ שֹׂא
 ֵמ ַעל ְפּנֵי,ֵר ְשׁ ָתּ א ִֹתי ַהיּוֹם
ַ יד ֵהן גּ
יתי נָע
ִ ִ ֶא ָסּ ֵתר; וְ ָהי,ֶיך
ָ וּמ ָפּנ
ִ ,ָה ֲא ָד ָמה
.ַה ְרגֵנִ י
ַ  י,מ ְֹצ ִאי- וְ ָהיָה ָכל,אָרץ
ֶ  ָבּ,ָונָד
,ה ֵֹרג ַקיִ ן- ָל ֵכן ָכּל,ֹאמר לוֹ יְ הוָה
ֶ טו ַויּ
,ָשׂם יְ הוָה ְל ַקיִ ן אוֹת
ֶ ֻקּם; ַויּ
ָ  י,ִשׁ ְב ָע ַתיִ ם
.מ ְֹצאוֹ-אֹתוֹ ָכּל-ְל ִב ְל ִתּי ַהכּוֹת
ֵשׁב
ֶ  ִמ ִלּ ְפנֵי יְ הוָה; ַויּ,ֵצא ַקיִ ן
ֵ טז ַויּ
. ֵע ֶדן- ִק ְד ַמת,נוֹד-ְבּ ֶא ֶרץ
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۳٦-۹ ﺳﻮﺭﺓ ﻃﻪ

Ta Ha 9-36c
9
10

11
12
13
14

15

16

17
18

19
20
21

c

Hath there come unto thee the
story of Moses?
When he saw a fire and said
unto his folk: Lo! Wait! I see a
fire afar off. Peradventure I may
bring you a brand therefrom or
may find guidance at the fire.
And when he reached it, he was
called by name: O Moses!
Lo! I, even I, am thy Lord, So
take off thy shoes, for lo! thou
art in the holy valley of Tuwa.
And I have chosen thee, so
hearken unto that which is
inspired.
Lo! I, even I, am Allah, There is
no Allah save Me. So serve Me
and establish worship for My
remembrance.
Lo! The Hour is surely coming.
But I will to keep it hidden, that
every soul may be rewarded for
that which it striveth (to
achieve).
Therefore, let not him turn thee
aside from (the thought of) it
who believeth not therein but
followeth his own desire, lest
thou perish.
And what is that in thy right
hand, O Moses?
He said:
This is my staff
whereon I lean, and wherewith I
bear down branches for my
sheep, and wherein I find other
uses.
He said: Cast it down, O Moses!
So he cast it down, and lo! It
was a serpent, gliding.
He said: Grasp it and fear not.
We shall return it to its former
state.
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22 And thrust thy hand within thine
armpit, it will come forth white
without hurt. (That will be)
another token.
23 That We may show thee (some)
of Our greater portents,
24 Go thou unto Pharaoh! Lo! He
hath transgressed (the bounds).
25 (Moses) said: My Lord! Relieve
my mind
26 And ease my task for me;
27 And loose a knot from my
tongue,
28 That they may understand my
saying.
29 Appoint for me a henchman
from my folk,
30 Aaron, my brother.
31 Confirm my strength with him
32 And let him share my task,
33 That we may glorify Thee much
34 And much remember Thee.
35 Lo! Thou art ever Seeing us.
36 He said: Thou art granted thy
request, O Moses.
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